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1 Informations générales
Le respect des consignes suivantes vise également à assurer la sécurité du produit. Si les consignes 
de sécurité en général, de transport, de stockage, de montage, d'utilisation, de mise en service, de 
maintenance, d'entretien, de nettoyage et d'élimination/recyclage ne sont pas respectées, le produit 
ne pourra éventuellement pas être utilisé de manière sûre et pourra représenter un danger de 
blessure et de mort des utilisateurs et de tiers.
Le non-respect des consignes suivantes peut, par conséquent, entraîner la perte des droits de 
garantie légaux et rendre l'acheteur responsable du produit devenu dangereux suite au non-respect 
des consignes.

1.1 Importance de la notice d’utilisation
La présente notice d’utilisation sert à garantir un travail en toute sécurité sur et avec l'entraînement 
d'ascenseur ZAtop SM200.40D/SM200.45D. Elle contient des consignes de sécurité qui doivent être 
respectées ainsi que les informations nécessaires pour l'utilisation sans problèmes de l'entraînement 
d'ascenseur.
La notice d'utilisation doit être conservée à proximité de l'entraînement d'ascenseur. L’accès à la 
notice d’utilisation doit être garanti à tout moment aux personnes devant effectuer des activités sur 
l'entraînement d'ascenseur. En complément à cette notice d'utilisation, des instructions d’utilisation 
dans l’esprit de la loi en matière de protection sur le lieu de travail et du décret concernant l’utilisation 
des moyens de travail doivent être mises à disposition.
La notice d’utilisation doit être conservée pour une utilisation ultérieure et doit être remise à tout 
propriétaire, utilisateur ou client final futur.

1.2 Groupe-cible
La notice d'utilisation s’adresse aux personnes chargées de la planification, de l’installation, de la 
mise en service ainsi que de l'entretien et de la maintenance et disposant de la qualification et des 
connaissances requises pour exécuter leurs activités.

1.3 Exclusion de la responsabilité
ZIEHL-ABEGG SE décline toute responsabilité pour les dommages résultant d’une mauvaise utilisa-
tion, d’une utilisation non conforme, d’une utilisation non pertinente ou de réparations ou modifications 
non autorisées.

1.4 Droit d’auteur
Cette notice d'utilisation contient des informations protégées par droit d’auteur. Toute photocopie , 
reproduction, traduction ou saisie sur des supports de données de cette notice d'utilisation, en totalité 
ou en partie, est interdite sans une autorisation préalable de ZIEHL-ABEGG SE. Les infractions sont 
passibles de dommages-intérêts. 
Tous droits réservés, y compris ceux résultant d’une délivrance de brevet ou d’un modèle déposé.

2 Consignes de sécurité

2.1 Généralités
L'ZIEHL-ABEGG SE entraînement d'ascenseur n'est pas un produit prêt à l’emploi et ne doit être 
utilisé qu’après montage dans des machines ou équipements et si la sécurité est assurée, selon 
l’application, par des grilles de protection, des barrières, des installations au niveau de la construction 
ou toute autre mesure adéquate (voir DIN EN ISO 13857) !
Le montage, la remise en état et l'installation électrique ne doivent être effectués que par du personnel 
spécialement formé, en respectant les consignes de sécurité !
Les concepteurs, fabricants et utilisateurs d’une partie ou de la totalité de l’équipement sont responsa-
bles de la conformité et de la sécurité du montage ainsi que de la sécurité de fonctionnement !
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2.2 Consignes de sécurité 
Le ZAtop SM200.40D/SM200.45D est un entraînement d'ascenseur sans réducteur, à aimants per-
manents, à rotor intérieur, pour ascenseur sans local machinerie. L'entraînement d'ascenseur n’est 
pas conçu pour d’autres applications que celles présentées ici – ceci serait considéré comme une 
utilisation non conforme.
Aucune autre application de cet entraînement d'ascenseur n'est permise sans l'autorisation de 
la société ZIEHL-ABEGG SE !
La lecture de cette notice d’utilisation ainsi que le respect de la totalité des consignes qu'elle contient, 
en particulier des consignes de sécurité, font partie de l’utilisation conforme. Par ailleurs, il convient 
d’effectuer tous les travaux de contrôle dans les intervalles de temps préconisés.
Le constructeur n’est pas responsable des dommages aux personnes et aux biens résultant d’une 
utilisation non conforme, cette responsabilité incombant à l’exploitant du ZAtop 
SM200.40D/SM200.45D !

2.3 Pictogrammes
Les consignes de sécurité sont mises en évidence par un triangle d’avertissement et représentées 
selon le degré de dangerosité comme suit.

Avertissement !
Zone de danger générale. Mort, graves blessures corporelles ou dommages importants aux biens 
peuvent survenir lorsque les mesures de précaution ne sont pas prises !

Précaution !
Le fait de ne pas prendre de mesures de précaution appropriées est susceptible d’occasionner des 
blessures corporelles légères ou de moyenne gravité !

ATTENTION!
Attention !
Il y a un risque de dommages matériels, si les mesures de précaution ne sont pas respectées.

Avertissement !
Danger dû à la tension électrique ! Le fait de ne pas prendre de mesures de précaution appropriées 
est susceptible d'occasionner de graves blessures corporelles, voire la mort !

Information
Informations supplémentaires importantes et conseils d’utilisation.

Précaution !
Danger dû à une surface chaude ! Le fait de ne pas prendre de mesures de précaution appropriées 
est susceptible d'occasionner des blessures corporelles légères !

2.4 Sécurité produit
L'entraînement d'ascenseur est conforme à l’état de la technique au moment de sa livraison et il est 
considéré comme étant d’utilisation sûre. L'entraînement d'ascenseur et les accessoires ne doivent 
être installés et exploités que s’ils sont en parfait état et en respectant la notice d'utilisation.
Un dépassement des valeurs limites indiquées au chapitre “Annexe / données techniques” risque de 
détériorer l'entraînement d'ascenseur.

2.5 Exigences concernant le personnel / Obligation de soins
Les personnes chargées de l'entraînement d'ascenseur lors de la planification, l’installation, la mise 
en service ainsi que l’entretien et la maintenance doivent posséder la qualification et les connaissan-
ces appropriées. Elles doivent, de par leur formation, leur savoir et leur expérience, être au courant 
des normes concernées et en mesure de juger et d'anticiper les dangers possibles dans le cadre des 
travaux qui leur sont confiés.
Par ailleurs, elles doivent être au fait des règles de sécurité, des directives UE, des prescriptions en 
matière de prévention des accidents et des prescriptions nationales ainsi que locales correspondan-

Traduction de la notice d’utilisation d’origine
ZAtop – variateurs de la séries SM200.40D/SM200.45D Consignes de sécurité

A-TBA17_02-F 1910 Index 005 Art.N°. 01010556-F (EU-BD 819/2)
6/80



tes et être en possession des instructions internes à l’entreprise. Le personnel suivant une formation, 
une initiation ou un apprentissage ne doit travailler sur l'entraînement d'ascenseur que sous la 
surveillance d’une personne expérimentée. Ceci est également valable pour le personnel suivant une 
formation générale.
L’âge minimal légal doit être respecté.

2.6 Consignes générales de sécurité.

Avertissement !
" La rotation de l'arbre d'entraînement induit une tension présente aux bornes de raccordement !

Avertissement !
" L’entraînement d’ascenseur possède des points d’accrochage : œillets supports moulés ou vis à 

anneau vissées, tôles-œillet ou boucles en fil métallique. Les points d’accrochage sont destinés 
uniquement au transport de l’entraînement d’ascenseur, frein et poulie motrice compris. Ne pas 
soulever d’autres charges par les points d’accrochage, comme des composants vissés, des câbles, 
etc. Des engins de levage appropriés doivent être utilisés.

Précaution !
" Selon les conditions de service, les températures superficielles de l’entraînement d’ascenseur 

peuvent être > 80°C.
Danger de brûlure !
Si les conditions de montage n'offrent pas une sécurité suffisante pour les personnes, des 
mesures supplémentaires doivent être prévues au niveau de la construction
Des gants de sécurité appropriés doivent être portés si des travaux sont à exécuter sur 
l'entraînement chaud.

Précaution !
Précaution, danger de blessure aux mains !

" Danger de blessure par la protection des câbles !
" N'effectuer aucune activité en cours de fonctionnement.
" Les travaux d'entretien sur l'entraînement doivent toujours être effectués à l'arrêt.

" Ne faites tourner le entraînement que conformément aux indications de la plaquette signalétique !

" N’utiliser l’entraînement que conformément à sa destination et pour les tâches définies dans la 
commande !

" Aucun couple électrique n'est disponible lorsque l'entraînement d'ascenseur n'est pas alimenté en 
courant. L'ouverture des freins peut déclencher une accélération incontrôlée de l'ascenseur !
Il est recommandé de court-circuiter les enroulements de l'entraînement d'ascenseur lorsqu'il n'est 
pas alimenté afin de produire un couple de freinage lié à la vitesse de rotation.
En cas de court-circuit, un courant de court-circuit dont la valeur est au moins égale à celle du 
courant nominal circule.
Les enroulements ne doivent pas être court-circuités lorsque l'entraînement d'ascenseur est 
alimenté en courant.

" Il est interdit de démonter, de contourner ou de mettre hors fonction les éléments de sécurité, par 
exemple la surveillance de desserrage du frein !

" Des sondes de température intégrées dans l'enroulement protègent des températures excessives 
dans l'entraînement d'ascenseur et doivent être raccordées ! En appel, le sondes de température, 
l'alimentation doit être mis hors tension à l'entraînement d'ascenseur.
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2.7 Obligation de soin de l’exploitant
L'entraînement d'ascenseur a été conçu et construit en tenant compte d'une analyse des dangers et 
selon une sélection rigoureuse des normes harmonisées ainsi que d’autres spécifications techniques. 
Il correspond ainsi à l’état de la technique et garantit une très grande sécurité.
Cette sécurité peut être atteinte dans la pratique si toutes les mesures nécessaires sont prises. Il 
revient à l’exploitant responsable de l'installation de planifier ces mesures et d’en contrôler l’applica-
tion.

L’exploitant doit s’assurer en particulier que
" l'entraînement d'ascenseur est utilisé de manière conforme (voir chapitre “Aperçu de produits”)
" l’installation est utilisée en parfait état de marche et que le fonctionnement des équipements de 

sécurité est régulièrement est contrôlé
" les dispositifs de protection nécessaires au personnel en matière d'utilisation, d’entretien et de 

réparation sont disponibles et utilisés
" la notice d'utilisation est complète, parfaitement lisible et disponible sur le lieu d’utilisation de 

l'entraînement d'ascenseur
" seul un personnel suffisamment qualifié et autorisé utilise l'entraînement d'ascenseur, assure son 

entretien et le répare
" ce personnel est régulièrement informé de toutes les questions en matière de sécurité au travail et 

de protection de l'environnement et qu’il connaît la notice d'utilisation et les consignes de sécurité 
mentionnées dans celle-ci

" toutes les consignes de sécurité et d’avertissement apposées sur l'entraînement d'ascenseur ne 
sont pas retirées et restent toujours parfaitement lisibles

2.8 Emploi de personnel ne faisant pas partie de l’entreprise
Les travaux de maintenance et d’entretien sont souvent effectués par du personnel n'appartenant pas 
à l'entreprise. Souvent, ce personnel ne connaît pas les conditions particulières et les dangers qui en 
résultent.
Ces personnes doivent être informées dans le détail des dangers présents dans la zone où elles 
exercent leur activité.
La façon de travailler doit être contrôlée afin de pouvoir intervenir suffisamment tôt en cas de besoin.

3 Aperçu des produits

3.1 Domaine d'application
Le ZAtop SM200.40D/SM200.45D est un entraînement d'ascenseur sans réducteur pour ascenseurs 
à câbles à poulie motrice.
Par sa forme compacte, le ZAtop SM200.40D/SM200.45D convient parfaitement aux applications 
pour les ascenseurs sans salle des machines.
Le frein homologué est utilisable comme :
• dispositif de freinage agissant sur l’arbre d'entraînement, comme partie du dispositif de protection 

de la cabine se déplaçant vers le haut contre la survitesse
• Élément de freinage agissant sur l’arbre d'entraînement, faisant partie de l’équipement de protec-

tion contre un déplacement involontaire de la cabine
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3.2 Plaque signalétique
La plaque signalétique des entraînements ZAtop SM200.40D/SM200.45D comporte respectivement 
deux valeurs nominales pour la puissance nominale maximale/moyenne, le courant nominal maxi-
mal/moyen, le couple nominal maximal/moyen et la durée d'enclenchement avec la charge maxima-
le/moyenne.
Les premières des ces valeurs correspondent à la charge maximale de l'ascenseur en service 
(descente de la cabine vide ou montée de la cabine pleine). Les deuxièmes de ces valeurs correspon-
dent à la charge moyenne de l'ascenseur en service.

La plaque signalétique se trouve côté frein, à gauche et à droite du ZAtop SM200.40D/SM200.45D.

Exemple de plaque signalétique ZAtop 
SM200.40D/SM200.45D

Emplacement des plaques signalétiques

no. Déscripton  no. Déscripton  
1 Marquage CE  13 Tr - Couple de dimensionnement [Nm]
2 S/N - Numéro du moteur  14 Imax - Courant d'accélération [A]
3 Type - Type de moteur et taille  15 Ir - Courant de dimensionnement [A]
4 Forme du réseau/type de circuit/ten-

sion de dimensionnement
[V] 16 n - Vitesse de rotation de dimension-

nement
[rpm]

5 cos ϕ - Facteur de puissance  17 Pr - Puissance de dimensionnement [kW]
6 JM - Moment d'inertie [kg m2] 18 Indication de la norme concernée  
7 Mode  19 Type de protection   
8 duty - Durée d'enclenchement [%] 20 Classe d'isolation  
9 mass - Poids [kg] 21 UG - Tension générée  

10 RU20 - Résistance d'enroulement [Ω] 22 Fréquence de dimensionnement [Hz]
11 Déplacements par heure [st/h] 23 Type de construction  
12 Tmax - Couple d'accélération [Nm] 24 Code QR  

Valeurs pour la charge maximale de l'ascenseur en service (descente de la cabine vide ou 
montée de la cabine pleine) :
710 Nm ; durée d'enclenchement 20 % ; 7,1 kW ; 21 A

Valeurs pour la charge moyenne de l'ascenseur en service :
500 Nm ; durée d'enclenchement 40 % ; 5 kW ; 15 A

Indication:
Le choix du convertisseur de fréquence et de la section du câble moteur doit toujours se faire en 
fonction de la première valeur électrique.

Traduction de la notice d’utilisation d’origine
ZAtop – variateurs de la séries SM200.40D/SM200.45D Aperçu des produits

A-TBA17_02-F 1910 Index 005 Art.N°. 01010556-F (EU-BD 819/2)
9/80



3.3 Transport
                                                                       
• ZIEHL-ABEGG SE entraînement d'ascenseur sont emballés en usine en fonction du type de 

transport et de stockage convenu.

Emplacement des points d'accrochage

" Transportez l’entraînement d’ascenseur soit dans son emballage d'origine, soit par les points 
d’accrochage à l’aide d’engins de levage appropriés.

" Entraînement d'ascenseur transportez toujours correctement en respectant la position du centre de 
gravité et sans charges supplémentaires !

" Les écrous sur les extrémités de l'arbre ne doivent pas être utilisés pour visser des écrous pour le 
transport. 

" Evitez des chocs et des coups.
" Eviter l’exposition à une chaleur ou un froid extrême (température de Transport -20 °C à +60 °C) !
" Vérifiez si l’emballage ou l'entraînement d'ascenseur est abîmé et signalez à votre transporteur 

tous les dommages imputables au transport. Les dommages dus au transport ne sont pas couverts 
par notre garantie !

3.4 Stockage
" Entreposez l'entraînement d'ascenseur au sec et à l’abri des intempéries, dans son emballage 

d’origine ou protégez-le de la poussière et des intempéries jusqu’à son montage définitif.
" Eviter l’exposition à une chaleur ou un froid extrême (température de stockage -20 °C à +60 °C) !
" Eviter une humidité de l'air élevée qui peut entraîner la condensation.
" Eviter les milieux agressifs, par exemple les brouillards salins !
" Evitez de l’entreposer trop longtemps (nous recommandons un an au maximum) et vérifiez, avant 

le montage, si les paliers fonctionnent correctement. (Desserrez le frein et faites tourner le rotor à la 
main. Soyez attentif aux bruits de roulement inhabituels).

3.5 Elimination / recyclage

L'élimination doit être effectuée selon les règles et dans le respect de l'environnement, conformément 
aux dispositions légales. 
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4 Installation mécanique

4.1 Instructions de montage générales
Le montage, le branchement électrique et la mise en service ne doivent être confiés qu’à du personnel 
spécialement formé. Suivez à la lettre les directives et instructions du fabricant du système ou de 
l’installation.

ATTENTION!
Attention !
" L'entraînement d'ascenseur et plus particulièrement les freins doivent être recouverts lors des 

travaux produisant de la poussière ou des copeaux effectués dans ou sur l'ascenseur !
" Ne pas les monter s’ils sont déformés.
" Ne pas forcer (soulever, plier). En particuler le rotor ne doit pas subir de coups mécaniques.
" Avant le montage, contrôler l'absence de dommages dus au transport de l'entraînement 

d'ascenseur, et en particulier les câbles.
" Aucun soudage ne doit être effectué sur l'entraînement d'ascenseur. L'entraînement d'ascenseur 

ne doit pas être utilisé comme point de masse pour des travaux de soudage. Les aimants et les 
paliers risquent d'être détruits !

" L'arrivée d'air nécessaire au refroidissement de l'entraînement d'ascenseur ne doit pas être gênée.
" Nous recommandons de prévoir, à l'arrière du frein (en sens axial), un espace d'au moins 170 mm 

par rapport au mur, afin de pouvoir accéder au frein et au codeur absolu.
" Le frein du type à desserrage manuel doit être librement accessible car les leviers de 

desserrage de frein s’ouvrent vers l’arrière (voir le chapitre “Mise en service/ Évacuation 
d'urgence manuelle)” !

4.2 Fixation de l'entraînement d'ascenseur
" Le fond du socle est équipé de 4 trous filetés.
" L’entraînement d'ascenseur doit être fixé avec 4 vis M20 - 8.8.

Couple de serrage M20 - 8.8 : 363 Nm.
" Profondeur de vissage au moins 1,5 fois la dimension du filetage (minimal 30 mm, 

maximum 35 mm).
" Serrer les vis cruciforme à au moins deux pas jusqu'au couple de serrage prescrit.
" La rugosité de vissage admissible de la surface de fixation est de 0,1 mm.
" La superficie d'installation est suffisamment rigide et stable pour la réception des forces créées.
" Pour amortir les vibrations de l’ascenseur, des éléments de découplage doivent être utilisés.

4.3 Mise en place des câbles

Mise en place des câbles

" Si la poulie motrice possède plus de gorges qu’il n’y a de câbles, ces derniers seront placés soit au 
centre, soit vers le moteur.
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4.4 Traction sur le câble

 
Avec un appui mécanique latéral, la traction de câble peut se faire dans toutes les directions.
Sans appui mécanique latéral, la traction de câble ne doit se faire qu’en direction verticale.
La direction de la force du câble résultant de la traction sur le câble doit être respectée.

Force de câble résultante
avec un appui mécanique latéral

Force de câble résultante
sans appui mécanique latéral

4.5 Fixation de la protection des câbles

Précaution !
Précaution, danger de blessure aux mains !

" Danger de blessure par la protection des câbles !
" N'effectuer aucune activité en cours de fonctionnement.
" Les travaux d'entretien sur l'entraînement doivent toujours être effectués à l'arrêt.

Protection des câbles

" L’entraînement d'ascenseur est équipé d’une protection des câbles à gauche et à droite (1).
" Une 3ème protection contre le rebond des câbles (2) est disponible en option.
" Régler la protection des câbles sur une distance de 2 - 3 mm des câbles.
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Possibilité de réglage de la protection des câbles
Suivant le type de protection des câbles, la sortie de câbles peut être réglée différemment :

Pour un angle d'enroulement de 180°. Possibilité de réglage des deux côtés ± 5°.
Angles d'enroulement usuels 175° - 185°.

Possibilité de réglage des deux côtés + 5°/- 30°.
Angles d'enroulement usuels 150° - 185°.

Possibilité de réglage des deux côtés + 5°/- 90°.
Angles d'enroulement usuels 90° - 185°.
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4.5.1 Fixation de la protection des câbles avec un diamètre de poulie motrice de 160 mm - 240 mm
Possibilité de réglage des deux côtés + 5°/- 30°. Angles d'enroulement usuels 30° - 185°.

Protection des câbles avec un diamètre de poulie motrice de 160 mm - 240 mm

" La protection des câbles (1) est fixée avec respectivement deux vis à tête hexagonale M6 x 12 -
8.8 (4) et rondelles (5) à la pièce de maintien (3) correspondante.

" Le trou longitudinal dans la protection des câbles (1) permet de régler la distance nécessaire avec 
les câbles à l’aide des vis à tête hexagonale M6 x 12 - 8.8 (4).
Couple de serrage M6 - 8.8 : 9,5 Nm

" La 3ème protection contre le rebond des câbles (2) est fixée au boîtier avec deux vis à tête 
cylindrique M8 x 20 - 8.8 (6) ou, dans le cas du diamètre de poulie motrice de 240 mm, avec 
respectivement une vis à tête cylindrique M8 x 20 - 8.8 (6) et une vis à tête cylindrique M6 x 20 -
8.8 (7).

" Le trou longitudinal dans la protection contre le rebond des câbles (2) permet de régler la distance 
nécessaire avec les câbles à l’aide des vis à tête cylindrique (6) ou (7).
Couple de serrage M6 - 8.8 : 9,5 Nm
Couple de serrage M8 - 8.8 : 23 Nm

4.5.2 Fixation de la protection des câbles avec un diamètre de poulie motrice de 320 mm
Possibilité de réglage des deux côtés + 5°/- 30°. Angles d'enroulement usuels 30° - 185°.

Protection des câbles avec un diamètre de poulie motrice de 320 mm

" La protection des câbles (1) est fixée avec respectivement deux vis à tête cylindrique M6 x 12 -
8.8 (4) à la tôle de maintien (3) correspondante.

" Le trou longitudinal dans la tôle de maintien (3) permet de régler la distance nécessaire avec les 
câbles à l’aide des vis à tête cylindrique M6 x 12 - 8.8 (4).
Couple de serrage M6 - 8.8 : 9,5 Nm

" La 3ème protection contre le rebond des câbles (2) est fixée à la tôle de maintien (8) avec deux vis 
à tête hexagonale M6 x 12 - 8.8 (5) et rondelles (6).

" Le trou longitudinal dans la protection contre le rebond des câbles (2) permet de régler la distance 
nécessaire avec les câbles à l’aide des vis à tête hexagonale M6 x 12 - 8.8 (5).
Couple de serrage M6 - 8.8 : 9,5 Nm
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4.5.3 Fixation de la protection des câbles avec un diamètre de poulie motrice de 400 mm et 500 mm
Possibilité de réglage des deux côtés + 5°/- 30°. Angles d'enroulement usuels 30° - 185°.

Protection des câbles avec un diamètre de poulie motrice de 400 mm et 500 mm

" La protection des câbles (1) est fixée avec respectivement deux vis à tête hexagonale M6 x 12 -
8.8 (4) et rondelles (5) à la pièce de maintien (3) correspondante.

" Le trou longitudinal dans la tôle de maintien (3) permet de régler la distance nécessaire avec les 
câbles à l’aide des vis à tête hexagonale M6 x 12 - 8.8 (4).
Couple de serrage M6 - 8.8 : 9,5 Nm

" La 3ème protection contre le rebond des câbles (2) est fixée au boîtier avec deux vis à tête 
hexagonale M8 x 16 - 8.8 (6) et rondelles (7).

" Le9,5trou longitudinal dans la protection contre le rebond des câbles (2) permet de régler la 
distance nécessaire avec les câbles à l’aide des vis à tête hexagonale M8 x 16 - 8.8 (6).
Couple de serrage M8 - 8 : 9,5 Nm

4.6 Situation des brevets
Observez les brevets déposés pour l'utilisation des entrainements d’ascenseur dans le puits. 
Si le ZAtop SM200.40D/SM200.45D est utilisé conformément à nos propositions de montage, 
aucun problème de brevet ne se pose. En cas de doute, veuillez contacter ZIEHL-ABEGG SE.
" Lors de l'installation de l’entraînement d'ascenseur dans le puits d'ascenseur, l’entraînement 

d'ascenseur peut être placé en haut du puits d'ascenseur, avec l'arbre d'entraînement parallèle à la 
paroi voisine.

" L’entraînement d'ascenseur ne doit pas dépasser au-dessus de la cabine.
" L’entraînement d’ascenseur doit être fixé à une structure du puits, à des rails d’ancrage ou à des 

supports. L’entraînement d’ascenseur ne doit pas être posé sur les quatre rails de guidage ou être 
fixé à ceux-ci.

" Si le support, qui maintien le entraînement d'ascenseur est fixé, à une paroi, alors le entraînement 
d'ascenseur doit être fixé sur le haut du support. Une fixation suspendue n'est pas autorisée ! 

5 Installation électrique 

5.1 Mesures de sécurité
Les travaux sur les pièces électriques doivent être effectués uniquement par un électricien ou des 
personnes ayant reçu une formation dans ce domaine sous la surveillance d’un électricien conformé-
ment aux règles de la technique.

Lors de tous les travaux sur des pièces ou des conducteurs sous tension la présence d’une deuxième 
personne est requise pour couper le courant en cas de danger.

Les équipements électriques doivent être régulièrement contrôlés : Les connexions détachées doivent 
être fixées de nouveau, les conducteurs ou les câbles endommagés sont immédiatement remplacés.
L’armoire de commande et toutes les unités d’alimentation doivent toujours rester fermées. Seules les 
personnes autorisées possédant une clé ou un outil spécial peuvent avoir accès.   

Ne nettoyez jamais les dispositifs électriques à l’eau ou avec d’autres liquides.
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5.2 Directive CEM
Le respect de la directive CEM 2014/30/UE ne concerne ce produit que si des convertisseurs de 
fréquence contrôlés et recommandés par ZIEHL-ABEGG SE sont utilisés et si ceux-ci sont montés 
conformément à la notice d'utilisation correspondante et de manière conforme CEM. Si ce produit est 
intégré de manière incorrecte dans une installation ou complété par d’autres composants non 
recommandés et utilisé ainsi, le constructeur ou l’exploitant de l’installation complète est seul respon-
sable du respect de la directive CEM 2014/30/UE.

5.3 Motor

ATTENTION! " Le câble moteur pour l'entraînement d'ascenseur est disponible en option.
" L'entraînement d'ascenseur ne doit pas être raccordé à la tension d'alimentation sans un 

convertisseur de fréquence !

5.3.1 Section de câble
La section de câble doit être définie en fonction du courant du moteur et des conditions ambiantes 
(par ex. température, type de pose) selon DIN VDE 0298-4.

5.3.2 Type de câble
Utiliser en général des câbles blindés pour le raccordement moteur ! Il est permis d’utiliser des câbles 
rigides ou des câbles flexibles. Pour les câbles flexibles, il est recommandé d’utiliser des douilles pour 
embout de conducteur.
Tension nominale U0 / U : 450 / 750 V AC

5.3.3 Longueur de câble
La longueur de câble maximale est de 25 m. Si le câble d'alimentation moteur est > 25 m, le respect 
des normes DIN EN 12015 (Compatibilité électromagnétique - Emissions parasites) et DIN EN 12016
(Compatibilité électromagnétique – Immunité aux parasites) ne peut plus être garanti.

5.3.4 Conditions mécaniques de raccordement

 Courant assigné du moteur
[A]

Filetage
Tablette à bornes

Filetage
Raccord de câble

jusqu’à 20 M8 M25
> 20 - 35 M8 M32
> 35 - 63 M8 M40
> 63 - 80 M8 M50
> 80 - 100 M10 M50
> 100 - 125 M10 M63
> 125 M12 M63

Couple de serrage admissible pour boulons M8 : 6 Nm
Couple de serrage admissible pour boulons M10 : 10 Nm
Couple de serrage admissible pour boulons M12 : 15,5 Nm

5.3.5 Raccordement

Avertissement !
Le câble moteur doit être raccordé au convertisseur de fréquence et à l'entraînement d'ascenseur en 
respectant les phases : U -> U / V -> V / W -> W.
Si le sens de déplacement réel ne correspond pas au sens de déplacement sélectionné, modifier le 
sens de rotation de l'entraînement d'ascenseur dans le paramétrage du convertisseur de fréquence. 
La régulation de l'entraînement d'ascenseur n'est pas possible si le câble moteur n'est pas raccordé 
en respectant les phases. Des mouvements par à-coups ou des accélérations incontrôlées de 
l'entraînement d'ascenseur peuvent se produire.
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1 Convertisseur de fréquence
2 Surveillance de la temperature moteur

5.3.6 Surveillance de la température
• La protection du moteur par posistor (PTC) doit être raccordée.
• Raccordement uniquement aux entrées de surveillance autorisées pour posistors !
• Tension de contrôle maximale admissible des posistors 2,5 V CC.

5.3.7 Schéma de raccordement

1 Blindage
2 1 posistor par phase
3 Attention : ne pas appliquer de tension > 2,5 V !

5.4 Codeur absolu

Attention !
" Ne toucher en aucun cas les contacteurs ou les câbles du codeur ! L'électronique peut être détruite par charge 

statique.
" Se décharger le corps avant toute opération. Pour ce faire, toucher juste avant un objet conducteur mis à la 

terre (par exemple une partie d'une armoire de commande dont le métal est à nu).
" Le fonctionnement de l'entraînement d'ascenseur sans codeur absolu n'est pas autorisé.

Indication:
Le démontage du codeur absolu n'est possible que par l'arrière. Ceci n'est pas problématique car le 
taux de panne du codeur absolu est extrêmement faible.

5.4.1 Longueur de câble
• Longueur de câble maximale 25 m
• Câble blindé à paire torsadée
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5.4.2 Affectation des contacts
Fiche ronde SV120 du codeur absolu ECN1313 (standard ZIEHL-ABEGG SE)

Pin Signal Déscripton
A DATA Câble de données pour la communication avec le codeur valeur 

absolue 
B DATA / Câble de données inverse
C 5 V capteur up Câble de capteur tension de codeur (5 V positive)
D 5 V up alimentation en tension régulée +5 V (positive)
E 0 V un Masse alimentation en tension du codeur valeur absolue (négative)
F B+ (sinus) Trace analogique B (sinus)
G CLOCK / Câble de cadence inverse
H CLOCK Câble de cadence pour transfert sériel
J 0 V capteur un Câble capteur tension de transmetteur (négative)
K A+ (cosinus) Trace analogique A (cosinus)
L A- (cosinus inverse) Trace analogique A inverse (cosinus inverse)
M B- inverse (sinus inverse) Trace analogique B inverse (sinus inverse)

5.4.3 offset
" Sauf accord contraire, l'offset du codeur absolu est réglé sur 0. A cet effet, la tension continue est 

raccordée avec U au + et V et W au -.
" Le codeur absolu ne doit pas être desserré mécaniquement pour ne pas perdre les réglages usine. 

Si le codeur absolu a été desserré, un nouveau calibrage du codeur absolu doit être effectué avec 
le convertisseur de fréquence. La marche à suivre est indiquée dans la notice d'utilisation du 
convertisseur de fréquence.

5.5 Frein
Type de frein ERS VAR07 SZ800/800
• Veuillez observer également la notice d'utilisation du frein.

5.5.1 Application
• Les freins sont uniquement prévus pour une application statique comme freins d'arrêt. Le freinage 

dynamique doit être limité aux freinages d'urgence et d'inspection. Un frein d'arrêt n'est pas sujet à 
l'usure. Le frein ne nécessite donc pas d'entretien, il faut seulement contrôler l'entrefer conformé-
ment au chapitre : "Maintenance et entretien - Intervalles d'inspection - Contrôle de l'entrefer".

5.5.2 Desserrage mécanique
Le desserrage mécanique des freins est possible.
Le desserrage manuel mécanique est disponible en option et peut être installé ultérieurement.
Les circuits de freinage peuvent être ouverts séparément avec le desserrage manuel mécanique.

5.5.3 Surveillance du desserrage
• La surveillance du desserrage des freins sert à surveiller la redondance et informe de l’état de 

fonctionnement des freins. 
• La surveillance du desserrage des freins est assurée par des microrupteurs. Caractéristiques 

techniques, voir le chapitre "Annexe - Caractéristiques techniques - Microrupteurs".

5.5.4 Modulation

5.5.4.1 Sans contacteur - ZAsbc4
Activation du frein électronique et sans bruit.
Le mode de fonctionnement du frein est réglé sur place.
Informations sur l'installation et la mise en service, voir notice d'utilisation ZAsbc4.
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5.5.4.2 Electromécanique - contacteurs

Type de frein ERS VAR07 SZ800/800
Tension de service 207 V
Redresseur Redresseur en pont*

* Le redresseur en pont n’est pas compris dans le matériel fourni, 
il est disponible en option chez ZIEHL--ABEGG, article 00154988

Pour réduire l’émission lors de la décommutation des freins, les freins doivent être commutés en 
mode de fonctionnement normal sur le côté courant alternatif (K4). Grâce au redresseur, la décommu-
tation des freins est ralentie et donc moins bruyante.
Pour être en mesure d’assurer en cas d’urgence, lors d’un déplacement d’inspection et de retour, un 
engagement instantané du frein, un second contacteur (K3) qui coupe le frein sur le côté courant 
continu doit être utilisé. Ce contacteur doit être connecté en fonction du circuit de sécurité.

Schéma de principe commande frein
1 Alimentation en tension
2 Bouton contrôle à double circuit
3 / 4 Touche "Ouvrir freins"
5 Redresseur
K3 Contacteur de frein, activé par le circuit de sécurité
K4 Contacteur de frein, activé par la commande ou le convertisseur de fréquence

5.5.5 Raccordement
• Le boîtier séparé du bornier de freins peut être démonté de l’entraînement d'ascenseur et installé 

sur site afin de permettre une meilleure accessibilité.
• Le dispositif de freinage ne peut être mis sous tension que s'il est fixé sur le moteur et que la 

protection moteur est connectée.
• Les freins doivent être protégés de la surtension produite par les commutations par des varistors. 

Le varistor doit se situer directement sur la bobine ou ses connexions.
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5.5.6 Schéma de raccordement
Schéma de connexion frein avec microrupteur

1 Surveillance de desserrage du frein
2 Frein
3 Représenté avec le frein non alimenté en courant

5.6 Ventilation forcée
La ventilation forcée est optionnelle et elle peut être rajoutée après.

5.6.1 Données techniques   

Tension 220 - 240 [V]
Fréquence 50 / 60 [Hz]
puissance nominale 2 x 20 / 19 [W]
Courant 2 x 0,125 / 0,11 [A]

5.6.2 Schéma de raccordement

1 Thermocontact
2 PE en option

6 Mise en service

6.1 Conditions de service
" L’entraînement d'ascenseur ne doit être monté que dans un local machinerie non librement 

accessible ou un puits d'ascenseur fermé.
" Respecter le moyen de protection conformément aux instructions sur le panneau type !

Traduction de la notice d’utilisation d’origine
ZAtop – variateurs de la séries SM200.40D/SM200.45D Mise en service

A-TBA17_02-F 1910 Index 005 Art.N°. 01010556-F (EU-BD 819/2)
20/80



" Entraînement d'ascenseur Ne pas faire fonctionner dans une atmosphère explosive.
" Veuillez vous adresser à la société ZIEHL-ABEGG SE pour toutes les conditions d'utilisation ne 

correspondant pas à la commande.

6.2 Première mise en service
Avant la première mise en service, vérifier les points suivants :
" Montage et installation électrique correctement terminés.
" S'assurer que les équipements de sécurité sont montés.
" Résidus de montage et corps étrangers retirés.
" Fil the protection relié.
" Disjoncteur correctement branché et en état de fonctionnement.
" Le câblage soit verrouillé.
" Montage, position de montage et accessoires conformes.
" Que les données du raccordement soient en accord avec celles de la plaque signalétique.

6.3 Contrôles
Les contrôles des ascenseurs peuvent être effectués par la société réalisant le montage ou par un 
service administratif ou un organisme. Les états critiques et dangereux sont détectées. La responsa-
bilité de la sécurité incombe à l'exploitant. Les descriptions ci-après sont des recommandations 
concernant le déroulement technique et ne sauraient couvrir tous les aspects relatifs à la sécurité de 
l'installation. Les consignes techniques de sécurité de la société effectuant le montage ou de 
l'exploitant sont par conséquent prioritaires. Les contrôles doivent être effectués uniquement par un 
personnel qualifié.

6.3.1 Contrôle à demi-charge par mesure du courant
Le contrôle de l'équilibrage de poids à 50 % doit être effectué préférentiellement de la manière 
suivante :
" Mesurer le courant du moteur avec la demi-charge en place dans les deux sens de déplacement.
" Les courants mesurés doivent si possible être identiques.
" La différence des courants mesurés ne doit pas excéder 10 %.

Contrôle à demi-charge par la seule ouverture du frein
" Le cas échéant, la mise en court-circuit doit être désactivée pendant la durée du contrôle à demi-

charge.
" La cabine ne doit pas bouger avec la demi-charge en place et le frein ouvert.
" Réactiver la mise en court-circuit après le contrôle à demi-charge !

6.3.2 Contrôle du frein selon EN 81-20:2014
" Lors du test de freinage, le court-circuit doit être désactivé, afin de ne contrôler que le freinage.
" Il est recommandé d'effectuer le contrôle lorsque la cabine se situe à peu près au milieu du puits.

1. Surcharge
" Le test doit être réalisé alors que la cabine est en descente, à vitesse nominale de 125 % de la 

charge nominale, à la descente de la cabine, en interrompant l'approvisionnement de l'énergie du 
moteur et du frein.

2. Défaillance du circuit de freinage :
" L'essai doit être effectué alors que la cabine est en descente à vitesse nominale de la charge 

nominale. 
" Pour simuler la panne d'un circuit de freinage, les circuits de freinage doivent pouvoir être 

maintenus ouverts électriquement séparément lors de l'ouverture du circuit de sécurité.
" Cet état ne doit pas être permanent et doit donc être établi par le biais d'une touche ou de façon 

similaire.
" Lors de l'utilisation de cette fonction, le circuit de sécurité doit être ouvert en même temps.
" L'ascenseur doit être observé pendant ce contrôle.
" Si aucun ralentissement n'est constaté, fermer immédiatement le circuit de freinage maintenu 

ouvert !
" Immobiliser l'installation et contrôler le frein !

Voir à titre d'exemple le schéma de principe au chapitre “Installation électrique/Frein/Commande des 
freins”. Le schéma de principe est indicatif. Son adéquation à l'application envisagée doit être vérifiée, 
ZIEHL-ABEGG SE décline toute responsabilité à ce sujet.
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Si le circuit est réalisé conformément au schéma de principe :
" A la vitesse nominale, actionner l'une des touches et la maintenir enfoncée jusqu'à l'arrêt de 

l'ascenseur.
" Répéter le contrôle avec l'autre touche pour contrôler le deuxième circuit de freinage.

3. Contrôle des microrupteurs/commutateurs de proximité inductifs
" La surveillance du desserrage des freins doit être analysée !
" Avant chaque déplacement, le changement d'état des deux circuits de freinage doit être surveillé 

séparément.
" La commutation doit donc être contrôlée séparément, selon leur fonction d'ouverture et/ou de 

fermeture.
" La cabine ne doit pas quitter le point d'arrêt en l'absence de signal ou avec un signal incorrect.

6.4 Sortir du dispositif d'arrêt
Si la cabine chargée à la charge nominale est capturée suite à un défaut ou lors du contrôle du TÜV, il 
se peut que le dispositif de capture soit trop serré. Il est alors tout à fait possible que le couple de 
l'entraînement d'ascenseur ne suffise pas pour libérer la cabine.
Dans le cas des entraînements d'ascenseur sans réducteur dans le puits, l'entraînement d'ascenseur 
n'est généralement pas accessible. Un volant est par conséquent inutile avec cette disposition.
Dans le cas des entraînements d'ascenseur sans réducteur dans le local machinerie, un volant est 
inutile du fait de l'absence de démultiplication, car seules des faibles forces peuvent être appliquées 
par le bras de levier réduit. Un volant pourrait même être dangereux car il ne permettrait plus d'arrêter 
l'ascenseur même avec un faible déséquilibre de l'installation.
Dans les deux cas d'entraînement d'ascenseur sans réducteur :
" si le couple de l'entraînement d'ascenseur ou la capacité de traction ne suffit pas, recourir à une 

transmission à chaîne ou similaire.
" Une transmission à chaîne appropriée doit être prévue lors du contrôle du TÜV.

Indication
Tenir compte du fait qu'une surcharge dans la cabine entraîne une hausse du couple du moteur. 25 % 
de surcharge donnent un couple moteur nécessaire de 150 % ! Etant donné que les entraînements 
d'ascenseur régulés sont généralement dimensionnés sur un couple maximal d'environ 170 - 200 % 
du couple nominal, les réserves sont faibles pour ce cas particulier.
Par conséquent, suivre, conformément au chapitre 6.3.4 "Dispositif de capture sur la cabine", la 
norme EN 81-20:2014 :
"Afin que la cabine puisse être libérée plus facilement du dispositif de capture, il est recommandé 
d'effectuer le contrôle au niveau d'une porte pour que la charge puisse y être retirée de la cabine."

6.5 Evacuation d'urgence

Précaution !
Les mesures d’évacuation d’urgence décrites ci-après ne doivent être réalisées que par des 
personnes formées à l’entretien de l’ascenseur, par ex. par le personnel qualifié d’une société 
d’ascenseurs.

6.5.1 Evacuation d’urgence par ouverture des freins
En cas de panne du courant ou de panne de la commande de redressement, une libération d’urgence 
n’est possible que par l’ouverture des freins. Le frein peut être ouvert avec une alimentation électrique 
de secours ou, si disponible, avec un desserrage manuel.
Lors de l’ouverture manuelle des freins, l’ascenseur se met en mouvement dans la direction du poids 
le plus élevé. En cas d’équilibre entre la cabine et le contrepoids, alourdir la cabine à l’aide de moyens 
appropriés. 
Afin de réduire l'accélération de l'ascenseur, nous recommandons de court-circuiter les enroulements 
du moteur pour l'évacuation. Le court-circuit est produit par les contacteurs ou par un circuit électro-
nique, comme dans le ZAdyn 4. Celui-ci agit toujours, même en cas de panne du courant.
Le court-circuit génère un couple de freinage lié à la vitesse de rotation. Le couple de freinage est 
maximal aux faibles vitesses de rotation.
En fonction du type d’installation et des rapports de poids, il se peut que le couple de freinage 
généré par le court-circuit ne suffise pas pour limiter la vitesse de l’ascenseur. C’est pourquoi 
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la vitesse doit être observée attentivement lors de l’évacuation. Le cas échéant, l’évacuation 
doit être interrompue.
Le desserrage du frein peut être terminé lorsqu’un étage est atteint. Il est à présent possible d'ouvrir la 
porte de l'ascenseur à l'aide d'une clé triangulaire.
Les consignes de sécurité du constructeur d’ascenseurs sont prioritaires !

6.5.2 Desserrage du frein avec le levier de desserrage manuel
Les leviers de desserrage manuel sont disponibles en option et peuvent être installés ultérieurement.
Les leviers de desserrage manuel peuvent être mis en place avec un décalage de 180°.

Positions possibles des leviers
de desserrage manuel

Frein ouvert manuellement
Exemple de position du levier de desserrage manuel

Mettre les leviers de desserrage ma-
nuel en place

Tirer le levier de desserrage manuel 1 Tirer le levier de desserrage manuel 2

" Mettre les leviers de desserrage manuel en place sur le frein.
" Tirer les leviers de desserrage manuel pour ouvrir le frein.

Avertissement !
Le desserrage nécessite une force importante !
Après utilisation du desserrage manuel, les leviers de desserrage manuel doivent être retirés.

6.5.3 Desserrage du frein avec une alimentation électrique de secours
Le frein peut être ouvert électriquement avec une alimentation électrique de secours. Les touches du 
contrôle à double circuit peuvent par exemple être utilisées à cet effet.
Voir "Schéma de principe de commande des freins", chapitre Frein - Commande des freins.

6.5.4 Évacuation d'urgence automatique
La procédure d'évacuation d'urgence automatique est décrite dans la notice d'utilisation de la 
commande, du convertisseur de fréquence et, si disponible, d'une unité d'évacuation avec ASI.
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7 Pannes et dépannages

Augmentation de la température de service/Déclenchement de la surveillance de la température

Panne Causes Elimination
Bruits sur le entraîne-
ment d'ascenseur

Roulements défectueux S'adresser au service après vente.
Réglage incorrect du convertisseur de fré-
quence

Contrôler le réglage du convertisseur de fré-
quence

Remplacer le codeur de valeur défectueux Remplacer le codeur de valeur
Augmentation de la 
température de servi-
ce/Déclenchement 
de la surveillance de 
la température

La surface de l'entraînement d'ascenseur 
est recouverte

Fixer les recouvrements à une distance net-
tement supérieure de l'entraînement d'as-
censeur

La température ambiante est supérieure à 
40 °C

Améliorer la ventilation de la cabine

Réglage incorrect du convertisseur de fré-
quence

Contrôler le réglage du convertisseur de fré-
quence

Entraînement d'as-
censeur ne démarre 
pas

Les phases du moteur ne sont pas réglées Contrôler la connectique
Le variateur de fréquence est défectueux Contrôler le variateur de fréquence
Le frein ne fonctionne pas Voir défauts frein

Entraînement d'as-
censeur ne tourne 
pas alors que le frein 
est desserré

Le rotor de frein colle au le disque de frei-
nage après une période de stockage prolon-
gée

Desserrer ou démonter le frein et séparer 
prudemment le rotor de frein du disque de 
freinage.

Fort bruit de commu-
tation du frein

Réglage  tension constante du frein Modification de la commande sur la commu-
tation de courant alternatif pour le fonction-
nement normal. En outre, prévoir la protec-
tion.

Entrefer des freins trop important Remplacer des disques du frein (outil spé-
cial requis! Contacter les services 
Ziehl-Abegg SE).

Le frein ne fonctionne 
pas

Alimentation électrique trop faible. Tension 
au frein trop basse

Contrôler l'alimentation, agrandir éventuelle-
ment la section du câble (et le transforma-
teur)

Commande du frein incorrecte, défectueuse Contrôlere la commande du frein
Culasse défectueuse Remplacer le frein (Outil spécial nécessaire 

! ZIEHL-ABEGG SE Contacter le service 
clients).

Atteinte de la limite de l'usure Remplacer le rotor de frein (Outil spécial 
nécessaire ! ZIEHL-ABEGG SE Contacter 
le service clients).

Les contacts de sur-
veillance du frein ne 
fonctionne pas

Micro-interrupteur défectueux Remplacer le micro-interrupteur
Les contacts sont encrassés Augmenter le chargement électrique des 

micro-interrupteurs de contact, au moins 
10 mA ou remplacer le micro-commutateur 
et/ou frein
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8 Entretien et maintenance

8.1 Généralités sur l'entretien
" Observation des directives de protection durant le travail !
" L'ouverture de l'entraînement d'ascenseur est uniquement possible avec des dispositifs spéciaux !

Attention, forces magnétiques élevées !
" Ne jamais utiliser de nettoyeur haute pression (par exemple un appareil à jet de vapeur) pour le 

nettoyage de l'entraînement d'ascenseur !
" Soyez attentif aux bruits de roulement atypiques.
" Les roulements ont une lubrification pour toute leur durée de vie. Il n'y a pas de possibilité de 

relubrification. Les roulements ne nécessitent pas d'entretien.

Pour vérifier l'usure des freins ou contrôler la poulie motrice, il vaut veiller à : 
Le réglage des freins n'est pas possible, ni ultérieurement. Lorsque l'entrefer maximal admissible est 
atteint, il faut remplacer les deux rotors de frein. 

L'usure des freins doit être vérifiée en état frein fermé,  donc :
" Contrôler l'immobilisation de toutes les parties mobiles, effectuer un verrouillage mécanique si 

nécessaire !
" Il faut s'assurer que l'ascenseur ne puisse pas être déplacé par toute autre personne que le 

personnel de contrôle !

8.2 Intervalles d'inspection

 A la première mise en 
route, resp. après  les trois 

premiers mois
Annuel

Espacement des câbles de serrage x x
Contrôle du découplage antivibratoire
L'épaisseur du découplage antivibratoire doit être iden-
tique à droite et à gauche.

x x

Contrôle de l'entrefer du frein x x
Contrôle visuel des vis de fixation du boîtier, du frein et 
de la poulie motrice.
Le vernis de plombage doit être intact.

x x

Contrôle de l'usure de la poulie motrice  x

Indication : Toutes les vis de fixation du boîtier, du frein et de la poulie motrice, sont marquées avec du 
vernis de plombage. Une vis qui se détache est perceptible visuellement. S'il s'agit de la torsion d'une 
vis du couple de serrage, il faut la refixer, éliminer l'ancien vernis de plombier et remarquer. 

8.2.1 Contrôle de l'entrefer

Position de mesure de l'entrefer

Mesure de l'entrefer
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1. L’entrefer doit être contrôlé en l’absence de courant dans le frein, en 8 endroits (voir flèches), aux 
repères correspondants (A) du frein. La valeur maximale mesurée sert de critère d'évaluation.

2. Lorsque l’entrefer maximal est atteint sur un frein, le rotor de frein et le joint torique correspondant 
doivent être remplacés.
Entrefer maximal admissible après usure : 0,6 mm !
Attention !
Ne pas insérer le calibre d'épaisseur plus de 10 mm dans l'entrefer pour éviter un endom-
magement des éléments amortisseurs ou une gêne par les ressorts.

8.3 Pièces de rechange
Les pièces de rechange et les accessoires non fournis par ZIEHL-ABEGG SE n'ont pas été contrôlés 
et autorisés par nous. Le fonctionnement et la qualité de ces pièces peuvent donc être moindres, ce 
qui peut se répercuter négativement sur le fonctionnement ou la sécurité de l'entraînement d'ascen-
seur. ZIEHL-ABEGG SE exclut toute responsabilité et toute garantie pour les dommages dus à 
l'utilisation de pièces de rechange non autorisées.

Pièces de rechange disponibles :
1. Codeur absolu
2. Frein complet

2.1 Rotor de frein avec joint torique
2.2 Microrupteur pour frein
2.3 Desserrage manuel mécanique du frein

3. Poulice motrice
4. Protection des câbles
5. Câble de sécurité rebond
6. Ventilation forcée
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8.3.1 Remplacement le codeur absolu ECN1313/ERN1387
Le codeur absolu est monté en face du côté sortie sur l’arbre d’entraînement du moteur (voir flèche).

Position du codeur absolu

8.3.1.1 Outillage nécessaire pour le remplacement du codeur absolu :
• Pince coupante diagonale
• Clé allen de SW 2
• Clé allen de SW 4
• Clé dynamométrique pour couple de serrage 5+0,5 Nm avec clé pour vis à six pans creux de 4 
• Clé dynamométrique pour couple de serrage 1,25-0,2 Nm avec clé pour vis à six pans creux de 2 
• Vis M10 x 25 (contenue dans le kit d’outillage article 70027450)

8.3.1.2 Démontage du codeur absolu

1. Séparer le câble du codeur du frein en retirant l’attache pour câble (1) avec la pince coupante.
2. Retirer le cache du codeur (2) avec la clé allen de SW 4

3. Desserrer la vis de serrage (3) avec la clé allen de SW 2 La position de la vis de serrage peut 
varier.

4. Desserrer la vis de fixation centrale du codeur  (4) avec une clé pour vis à six pans creux de 4 de 
2 tours. Le codeur absolu peut alors être tourné.
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5. Visser la vis M10 x 25 (5) sur le codeur absolu avec un outil approprié jusqu'à ce que le codeur 
se sépare. (Sous l'effet du vissage, la vis pousse sur la vis de fixation centrale du codeur (4), ce 
qui sépare le codeur absolu).

6. Dévisser de nouveau la vis M10 x 25 (5).

7. Dévisser la vis de fixation centrale du codeur (4) avec une clé pour vis à six pans creux de 4.
8. Visser une nouvelle fois la vis M10 x 25 (5) sur le codeur absolu et retirer le codeur absolu à 

l’aide de la vis.

Attention !
" Une décharge électrostatique peut détruire le codeur absolu ! Ne pas toucher les broches du câble du codeur 

et de l'électronique !
" Se décharger le corps avant toute opération. Pour ce faire, toucher juste avant un objet conducteur mis à la 

terre (par exemple une partie d'une armoire de commande dont le métal est à nu).

8.3.1.3 Pré-montage du codeur absolu

Fournitures du codeur absolu à titre de pièce de rechange

Pos. Nombre Déscripton
A 1 Codeur absolu
B 1 Vis de fixation centrale du codeur

(vis M5 indesserrable  x 50 DIN  6912 de 4 - à blocage mécanique)
Couple de serrage 5+0.5 Nm

C 1 Câble de codeur (en option)

Attention !
" Une décharge électrostatique peut détruire le codeur absolu ! Ne pas toucher les broches du câble du codeur 

et de l'électronique !
" Se décharger le corps avant toute opération. Pour ce faire, toucher juste avant un objet conducteur mis à la 

terre (par exemple une partie d'une armoire de commande dont le métal est à nu).
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1. Enclencher la douille du câble de codeur (C) dans la fiche de la platine du codeur absolu (A). 
Tenir compte des évidements prévus.

2. Insérer le serre-câble du câble de codeur (C) de biais dans l'évidement du codeur absolu (A) 
jusqu'en butée et l'enfoncer.

8.3.1.4 Montage du codeur absolu

Attention !
" Ne toucher en aucun cas les contacteurs ou les câbles du codeur ! L'électronique peut être détruite par charge 

statique.
" Se décharger le corps avant toute opération. Pour ce faire, toucher juste avant un objet conducteur mis à la 

terre (par exemple une partie d'une armoire de commande dont le métal est à nu).

1. Le frein est utilisés pour le centrage du codeur absolu.
2. Introduire le codeur absolu dans le boîtier en exerçant une légère rotation.
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3. Serrer la vis de fixation centrale du codeur (4) avec une clé pour vis à six pans creux de 4
Couple de serrage : 5+0,5 Nm 

4. Positionner le départ de câble en tournant le codeur absolu et serrer la vis de serrage (3) avec 
une clé pour vis à six pans creux de 2 La position de la vis de serrage peut varier.
Couple de serrage : 1,25-0,2 Nm 

5. Visser le cache du codeur (2) avec une clé pour vis à six pans creux de 4
Couple de serrage : 5+0,5 Nm 

6. Fixer le câble du codeur au frein avec l’attache pour câble (1).
7. Régler le codeur absolu conformément à la notice d’utilisation du convertisseur de fréquence.
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8.3.2 Remplacement du frein
Lors du montage et du démontage, observer également la notice d'utilisation des frein.

Danger de mort !
Lors du démontage du frein, la cabine et le contrepoids doivent être bloqués mécaniquement contre le 
déplacement !

Danger de mort !
Un mauvais montage peut nuire à l'efficacité du frein !

Le frein est monté du côté opposé à la sortie (voir flèche).

Frein avec desserrage manuel mécanique

Un frein avec desserrage manuel mécanique est disponible en option. Un montage ultérieur du 
desserrage manuel est possible.

8.3.2.1 Outillage nécessaire pour le remplacement du frein :
• Kit d’outillage ZIEHL-ABEGG article 70027450
• Outillage pour le remplacement du codeur absolu (voir chapitre « Remplacement du codeur 

absolu »)
• Pince coupante diagonale
• Pince à dénuder
• Pince à sertir
• Tournevis plat de 0,6 x 3,5
• Clé SW 32
• Clé allen de SW 10
• Clé allen de SW 17
• Clé dynamométrique pour couple de serrage de 111 Nm (± 10 Nm) avec clé pour vis à six pans 

creux de 10
• Clé dynamométrique pour un couple de serrage de 60 Nm avec clé allen pour vis à six pans creux 

de SW 17
• Clé de serrage (contenue dans le kit d’outillage article 70027450)
• Arbre de montage (contenu dans le kit d’outillage article 70027450)
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8.3.2.2 Démontage du frein

1. Retirer le couvercle du bornier (1).
2. Débrancher le raccordement électrique (2) du frein.
3. Retirer prudemment les serre-câbles (3) de tous les câbles de raccordement à l’aide de la pince 

coupante diagonale.
4. Sectionner les varistors (4).

5. Faire sortir tous les câbles de raccordement (5) du bornier.
6. Retirer l’attache pour câbles (6) des câbles du frein.

7. Démonter le codeur absolu (7) (voir chapitre « Remplacement du codeur absolu »).
8. Retirer l’anneau de recouvrement (8).
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9. Dévisser l’arbre adaptateur (9) avec la clé de serrage (10) et la clé de SW 32 de l’arbre du 
moteur.

10. Visser l’arbre de montage (11) avec le couple de serrage à l’aide d’une clé pour vis à six pans 
creux de 17 sur l’arbre de moteur.
Couple de serrage : 60 Nm

Traduction de la notice d’utilisation d’origine
ZAtop – variateurs de la séries SM200.40D/SM200.45D Entretien et maintenance

A-TBA17_02-F 1910 Index 005 Art.N°. 01010556-F (EU-BD 819/2)
33/80



11. ATTENTION ! Compte tenu de son poids élevé, nous recommandons de sécuriser le frein avec 
un anneau de levage M12 (A) et un outil de levage (B) approprié. 

12. Desserrer les vis à tête cylindrique M12 (12) en alternance, graduellement, en diagonale, avec 
une clé pour vis à six pans creux de 10.

13. Retirer le frein (13).
ATTENTION ! Poids du frein env. 50 kg

14. Dévisser l’arbre de montage (11) avec une clé pour vis à six pans creux de 17.
15. Retirer le rotor de frein (14) de l’arbre du moteur denté. Le rotor de frein ne doit être retiré qu’à la 

main
ATTENTION ! Ne pas séparer le rotor de frein à l’aide de tournevis !
Les tournevis endommagent la garniture de friction. Les garnitures de friction endommagées ne 
doivent plus être montées ! 
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8.3.2.3 Montage du frein
Dans le cas des freins avec montage ultérieur du desserrage manuel, observer le chapitre « Montage 
ultérieur du desserrage manuel ».

Fournitures du frein à titre de pièce de rechange

Pos. Nombre Déscripton
4 2 Varistor et accessoires
8 1 Bague de recouvrement

12 6 Vis à tête cylindrique M12 avec rondelle
13 1 Frein
14 1 Rotor de frein avec joint torique

1. S’assurer que la garniture de friction du rotor de frein (14) et la surface de freinage (C) sur le 
flasque-palier du moteur sont exempts d'impuretés et de graisse.

2. Faire glisser le rotor de frein avec le joint torique (14) sur l'arbre de moteur cannelé (15) en 
exerçant une légère pression.
ATTENTION ! Veiller au point suivant :
Le collet du rotor de frein étagé (16) doit être dirigé vers le frein. 

3. S’assurer de la mobilité de la denture.
4. Le joint torique ne doit pas être endommagé.
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5. Visser l’arbre de montage (11) avec le couple de serrage à l’aide d’une clé pour vis à six pans 
creux de 17 sur l’arbre de moteur.
Couple de serrage : 60 Nm

6. ATTENTION ! Compte tenu de son poids élevé, nous recommandons de sécuriser le frein avec 
un anneau de levage M12 (A) et un outil de levage (B) approprié. 

7. Faire glisser le frein (13) sur l’arbre de montage (11).
ATTENTION ! Poids du frein env. 50 kg

8. Munir les vis à tête cylindrique M12 (12) de produit de blocage Loctite 243.
9. Fixer le frein avec six vis à tête cylindrique M12 (12) serrées en croix graduellement, de façon 

homogène.
Couple de serrage : 111 Nm
Ne pas oublier les rondelles !

10. Munir les vis à tête cylindrique (12) de vernis de plombage.
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11. Desserrer l’arbre de montage (11) avec la clé allen de SW 17 et le retirer de l’arbre du moteur.
12. Enduire le filetage de l’arbre adaptateur (9) de produit de blocage Loctite 243 ou d’un produit 

similaire.
13. Dévisser l’arbre adaptateur (9) avec la clé de serrage (10) et la clé de SW 32 de l’arbre du 

moteur.
Couple de serrage: 60 Nm

14. Réunir les câbles de raccordement (5) des bobines d’induction et de la surveillance du desser-
rage et les faire entrer dans le boîtier de raccordement (17).

15. Raccorder les bobines d'induction, la surveillance du desserrage et les varistors (4) conformé-
ment au schéma de raccordement (18) qui se trouve dans le couvercle du boîtier de raccorde-
ment (17).

16. Mettre en place les serre-câbles (3).
17. Fermer le couvercle du boîtier de raccordement (1).
18. Mettre en place l’anneau de recouvrement (8).
19. Monter le codeur absolu (voir chapitre « Remplacement du codeur absolu »).
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8.3.2.4 Contrôle du fonctionnement des microrupteurs de surveillance du desserrage
Le fonctionnement des microrupteurs doit être contrôlé après le montage du frein.

1. Raccorder un testeur de continuité aux bornes 3/4 ou 8/9 (fonction de fermeture).
2. Contrôler la fonction de commutation des microrupteurs :

- Frein non alimenté en courant : contact ouvert.
- Frein alimenté en courant : contact fermé.

3. Si la fonction n’est pas exécutée, le microrupteur doit être réajusté (voir chapitre « Réglage des 
microrupteurs pour la surveillance du desserrage »).

8.3.2.5 Réglage des microrupteurs pour la surveillance du desserrage du frein

Le réglage des microrupteurs n’est nécessaire que s’ils ne fonctionnent pas correctement.
Les microrupteurs se trouvent sur le dessus du frein (voir flèche).
ATTENTION ! Veiller à choisir le microrupteur correspondant à l’aimant à régler.
Réglage de la surveillance du desserrage par microrupteur, voir en annexe le chapitre "Notice 
d'utilisation frein - Réglage du microrupteur".

8.3.2.6 Montage ultérieur du desserrage manuel du frein
Outillage nécessaire pour le montage ultérieur du desserrage manuel :
• Outillage pour le remplacement du codeur absolu (voir chapitre « Remplacement du codeur 

absolu »)
• Outillage pour le remplacement du frein (voir chapitre « Remplacement du frein »)
• 4 Calibre d'épaisseur 2 mm

Fournitures pour l’installation ultérieure du desserrage manuel
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Pos. Nombre Déscripton
1 2 Vis à tête cylindrique M10 x 140 - 12.9
2 4 Rondelle
3 2 Ressort
4 2 Bride d’appui
5 2 Axe de levier
6 2 Écrou hexagonal avec bride M10
7 2 Levier amovible

Les accessoires Pos. 1 - 6 se trouvent dans un sachet fixé aux leviers amovibles.

 Montage du desserrage manuel du frein

1. Démonter le frein et le codeur absolu (voir chapitre "Démontage du frein" - étapes 1 à 13). Le 
rotor de frein (A) et l’arbre de montage (B) restent sur le moteur.

2. Insérer les deux vis à tête cylindrique M10 x 140 - 12.9 (1) avec les rondelles (2) et les ressorts (3) 
dans les perçages prévus à cet effet (1).

3. Munir les vis à tête cylindrique M12 (C) de produit de blocage Loctite 243.
4. Serrer légèrement le frein avec les six vis à tête cylindrique M12 (C) jusqu’à ce que la tête des vis 

touche le corps de la bobine.
Veiller à ce que l’entrefer soit supérieur à 2 mm !
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5. Insérer 4 calibres d'épaisseur de 2 mm (D) dans l’entrefer aux endroits indiqués. Si cela ne 
fonctionne pas, les vis à tête cylindrique M12 (C) sont trop serrées.
Attention !
Ne pas insérer les calibres d'épaisseur plus de 10 mm dans l'entrefer pour éviter un 
endommagement des éléments amortisseurs ou une gêne par les ressorts. 

6. Serrer prudemment le frein à la main avec les six vis à tête cylindrique M12 (C) en croix, 
graduellement, de façon homogène jusqu’à ce que les calibres d’épaisseur (D) soient coincés.

7. Munir l’écrou hexagonal avec bride (6) de produit de blocage Loctite 243.
8. Monter la bride d’appui (4), l’axe de levier (5), la rondelle (3) et l’écrou hexagonal avec 

bride M10 (3) sur les deux vis à tête cylindrique M10 x 140 - 12.9 (1).
9. Serrer l’écrou hexagonal avec bride (6).

10. Desserrer légèrement les six vis à tête cylindrique M12 (C).
11. Retirer les calibres d’épaisseur  (D).
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12. Serrer le frein avec les six vis à tête cylindrique M12 (C) en croix, graduellement, de façon 
homogène.
Couple de serrage : 111 Nm

13. Munir les vis à tête cylindrique (12) de vernis de plombage.
14. Desserrer l’arbre de montage (B) et raccorder le frein (voir chapitre "Montage du frein" - étapes 

10 à 17).
15. Monter le codeur absolu (voir chapitre « Montage du codeur absolu »).

8.3.3 échange de la poulie motrice

Précaution !
La poulie motrice peut se détacher de l’arbre d’entraînement en cas de montage incorrect.

Conditions à remplir :
• Délester la poulie motrice, retirer les câbles de la poulie motrice.
• Sécuriser la poulie motrice afin qu'elle ne saute pas de l’arbre !
La poulie motrice est montée côté sortie du moteur (voir flèche).

8.3.3.1 Outillage nécessaire pour le remplacement de la poulie motrice :
• Clé allen de SW 10
• Clé dynamométrique pour un couple de serrage de 79 Nm avec clé pour vis à six pans creux de 

SW 10
• Pièce d’écartement de 5  - 8 mm ou écrou hexagonal
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8.3.3.2 Démontage de la poulie motrice

1. Retirer la protection des câbles (1), voir le chapitre "Installation mécanique - Fixation de la 
protection des câbles".

2. Desserrer les vis de fixation M12 x 45 (2) de la poulie motrice (4) avec la clé allen de SW 10 et 
retirer la plaque frontale (2).

3. Tourner la plaque frontale (3) pour l’extraction.
4. Placer la pièce d’écartement de 5  - 8 mm ou l’écrou hexagonal (5) entre l’extrémité de l’arbre et 

la plaque frontale (3).
5. Visser la plaque frontale (3) avec les vis à six pans creux M12 x 45 (2) au cercle de trous extérieur 

sur la poulie motrice (4).
6. Serrer les vis à six pans creux M12 x 45 (2) de façon homogène avec une clé pour vis à six pans 

creux de 10. Sous l’effet du serrage, la poulie motrice (4) est chassée de l’arbre d'entraînement.

8.3.3.3 Montage de la poulie motrice

1. Nettoyer la poulie motrice (4) et l’arbre d’entraînement (6). Les deux doivent être exempts 
d’impuretés et de graisse.

2. La clavette (7) doit être présente.
3. Placer la poulie motrice (4) sur l’arbre d‘entraînement (6). Les alésages pour les vis à six pans 

creux M12 doivent être dirigés vers l‘extérieur. Tenir compte de la position de la rainure pour la 
clavette.
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4. Visser la plaque frontale (3) avec les trois vis à six pans creux M12 x 45 (2) au cercle de trous 
intérieur sur l’arbre d‘entraînement (6). Appliquer du Loctite  243 ou un produit de blocage 
similaire sur les vis de fixation.
Ne pas oublier les rondelles !

5. Serrer les vis de fixation (2) de manière homogène avec une clé dynamométrique avec six pans 
creux de SW 10 en procédant en deux étapes : 
- Couple de serrage étape 1 : 50 Nm
- Couple de serrage étape 2 : 79 Nm

6. Appliquer du vernis de plombage sur les vis de fixation (2).
7. Monter la protection des câbles (1).

8.3.4 Remplacement du flasque du palier

 
Le montage et le démontage du rotor de l’aimant et du flasque-bride ne doivent être effectués qu’à 
l’usine par un personnel qualifié et à l'aide d’un dispositif spécial.

8.3.5 Montage ultérieur de l’aération extérieure

8.3.5.1 Outillage nécessaire pour le montage ultérieur de l’aération extérieure :
• Clé de 16
• Clé allen de SW 3
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8.3.5.2 Fournitures

Liste des pièces :

Pos. Nombre Déscripton
1 1 Aération extérieure prémontée
2 1 Déflecteur d’air avec protège-bord
3 2 Vis à tête hexagonale ISO 4017 -  M10 x 16 - 8.8
4 2 Vis à tête cylindrique ISO 4762 -  M4 x 10 - 8.8
5 1 Interrupteur thermostatique y compris gaine isolante
6 1 Attache pour câbles

Les accessoires pos. 3, 4, 5 et 6 sont emballés dans un sachet qui se trouve dans le bornier de 
l'aération extérieure prémontée (1).

8.3.5.3 Montage de l’interrupteur thermostatique

1. Visser l’interrupteur thermostatique (5) avec un couple de serrage de 3 Nm dans le filetage 
correspondant (A).
Un dépassement du couple de serrage entraîne l’endommagement de l‘interrupteur ther-
mostatique.
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8.3.5.4 Montage de l’aération extérieure

1. Fixer l’aération extérieure prémontée (1) avec les deux vis à tête hexagonale M10 x 16 - 8.8 (3) 
sur l’enveloppe du moteur dans les deux filetages (B).

2. L’aération extérieure montée repose sur une nervure (C).

3. Introduire la gaine isolante (D) de l’interrupteur thermostatique dans le bornier conformément à 
l’illustration.

4. Mettre en place l’attache pour câbles (6).
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5. Fixer le déflecteur d’air (2) avec les deux vis à tête cylindrique M4 x 10 - 8.8 (4) à l’aération 
extérieure prémontée (1).

6. Le déflecteur d’air (2) peut être monté à droite [A] ou à gauche [B] sur le moteur.

7. Le protège-bord pré-monté (E) du déflecteur d’air (2) repose sur le boîtier (F).

1 Thermocontact
2 PE en option

8. Le raccordement chez le client doit être effectué conformément au schéma de raccordement 
figurant dans le bornier séparé de l’aération extérieure.

9 Annexe

9.1 Données techniques   

Type de moteur ZAtop SM200.40D ZAtop SM200.45D
Suspension  1:1 2:1 1:1 2:1
Charge utile typique* [kg] 800 1600 800 1600
Couple nominal [Nm] 600 710
Couple maximal [Nm] 1000 1200
maximum couple court-circuit [Nm]  480 avec 25 [tr/min]
Charge axe admise [kg] 3300 3300
Vitesse [m/s] 1,6 1,6
Poids total sans poulie motrice [kg] 303 303
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Type de moteur ZAtop SM200.40D ZAtop SM200.45D
Poulice motrice  
- Diamètre [mm] 240 240
- Largeur [mm] 173 173
- Diamètre câble [mm] 6 - 7 6 - 7
- Nombre standard de rainures  16 16
- Distance standard entre les rainu-
res

[mm] 10 10

Le tableau reprend des données typiques, d’autres valeurs sont possibles.
Autres diamètres de câbles et autres rainures possibles.
* En fonction de la hauteur requise, des sous-câbles peuvent être nécessaires

9.1.1 Type de protection  

Composante Type de protection  
Motor IP 21
Codeur absolu IP 40
Frein (électrique) IP 54
Frein (mécanique) IP 14
Tiout le système d'entraînement IP 21

9.1.2 Conditions ambiantes

L'utilisateur doit s'assurer du respect des conditions ambiantes stipulées.
Température ambiante en service [°C] 0 à +40
Humidité de l’air [%] maximum 95/condensation non admissible
Altitude d'installation [m au-des-

sus du ni-
veau de la 
mer]

A partir de 1000
Réduction du couple de 1 % par 100 m ou

Réduction de la durée d'enclenchement de 1,5 % 
par 100 m

9.1.3 Frein

Type de frein ERS VAR07 SZ800/800
(indications par aimant)

Couple de freinage [Nm] 800
Tension de service [V cc] 207
puissance nominale [W] 132
Type de protection électrique  IP 54
Type de protection mécanique  IP 14

9.1.3.1 Microrupteur

Tension [V cc]  24

Courant [mA] 10 - 100
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9.2 Dimensions

9.2.1 Plan d'encombrement ZAtop SM200.40D/SM200.45D
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9.2.2 Légende plan d'encombrement

1 Nombre de rainures représenté schématiquement
2 Codeur
3 Raccordement du moteur possible des deux côtés

1 x Ø maximal 40
1 x Ø 16 avec vissage M16

4 Raccordement du frein montable des deux côtés
5 Protection des câbles 150° - 190°
6 3ème protection contre le rebond des câbles en option
7 Distance par rapport au mur
8 Frein en option avec desserrage manuel
9 Mise en place du levier de desserrage manuel avec un décalage de 180°
10 Ventilation forcée en option
11 Force de câble résultante avec un appui mécanique latéral
12 Force de câble résultante sans appui mécanique latéral

9.3 Déclaration CE/UE de conformité - Translation -
(français)

A-KON16_01-F
1729 Index 002

Fabricant: ZIEHL-ABEGG SE
Heinz-Ziehl-Straße
74653 Künzelsau
Allemagne

La présente déclaration CE/UE de conformité est établie sous la seule responsabilité du 
fabricant.

  
  
Description du pro-
duit :

ZAtopEntraînement d’ascenseur sans réducteur

Type: SM160... SM190... SM200... SM225... SM250...

L'indication de type contient des informations complémentaires relatives aux variantes d'exécution, 
par exemple SM250.60B-20/S.

Valable à partir du numéro de série: 16010001/1 ou supérieur   

Les produits de la déclaration décrits ci-dessus sont conformes à la législation 
d’harmonisation de l'Union applicable :

 Directive relative aux machines 2006/42/CE
  
 Directive CEM 2014/30/UE
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Les normes harmonisées suivantes sont appliquées :

EN ISO 12100:2010 Sécurité des machines -
Principes généraux de conception - Appréciation du risque et réduction du 
risque 

EN 60034-1:2010
+ AC:2010

Machines électriques tournantes --
Partie 1: Caractéristiques assignées et caractéristiques de fonctionnement 

EN 81-20:2014 Règles de sécurité pour la construction et l'installation des élévateurs -
Elévateurs pour le transport de personnes et d'objets -
Partie 20: Ascenseurs et ascenseurs de charge 

EN 60204-1:2006
+ A1:2009 + AC:2010

Sécurité des machines - Equipement électrique des machines -
Partie 1: Règles générales 

  

Les normes suivantes ont été appliquées pour l'évaluation du produit relativement à la 
compatibilité électromagnétique :

EN 12015:2014 Compatibilité électromagnétique - 
Norme famille de produits pour ascenseurs, escaliers mécaniques et trottoirs 
roulants - Émission 

Cette déclaration concerne exclusivement les produits dans l'état dans lequel ils ont été mis sur le 
marché et exclut les composants ajoutés et/ou les opérations effectuées par la suite par l'utilisateur 
final.

La personne responsable de la constitution de la documentation technique est :
Roland Hoppenstedt, voir plus haut pour l'adresse.

Künzelsau, 18.07.2017
(lieu, date de rédaction)

ZIEHL-ABEGG SE
Werner Bundscherer
Direction Technique d'entraînement
(nom, fonction)

ZIEHL-ABEGG SE
Roland Hoppenstedt
Directeur technique Technique d'entraînement
(nom, fonction)

(signature) (signature)
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9.4 Mode d'emploi frein
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9.5 Déclaration de conformité UE frein

Traduction de la notice d’utilisation d’origine
ZAtop – variateurs de la séries SM200.40D/SM200.45D Annexe

A-TBA17_02-F 1910 Index 005 Art.N°. 01010556-F (EU-BD 819/2)
69/80



Traduction de la notice d’utilisation d’origine
ZAtop – variateurs de la séries SM200.40D/SM200.45D Annexe

A-TBA17_02-F 1910 Index 005 Art.N°. 01010556-F (EU-BD 819/2)
70/80



9.6 Certicat d'examen de type CE
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9.6.1 Prise de position quant aux certificats d'homologation
Les couples nominaux de freinage sont indiqués sur la plaque signalétique. Les temps d’activation 
sont attribués au couple de freinage dans le certificat d'homologation.
Les augmentations de l’indice (ajouté avec "/") d'un certificat d'homologation servent uniquement aux 
améliorations techniques et ont été autorisées sous cette condition par l’organisme désigné.

9.7 Calcul de l'obturation

DTS = Diamètre de la poulie motrice (le tableau typique indique les diamètres de poulies classiques, 
d'autres diamètres peuvent être convertis en linéaires)

Nbn = Vitesse nominale maximale le rotor de frein
Nbmax = nombre de rotations max. le rotor de frein
Vn = Vitesse nominale maximale du distributeur
Vmax = Obturation max. de l'ascenseur

Type DTS Nbn Nbmax Vn
(1:1)

Vmax
(1:1)

Vn
(2:1)

Vmax
(2:1)

[mm] [min-1] [min-1] [m/s] [m/s] [m/s] [m/s]
SM200.40D/SM200.45D 160 400 460 3,35 3,85 1,68 1,93
SM200.40D/SM200.45D 200 400 460 4,19 4,82 2,09 2,41
SM200.40D/SM200.45D 240 400 460 5,03 5,78 2,51 2,89
SM200.40D/SM200.45D 320 400 460 6,70 7,71 3,35 3,85
SM200.40D/SM200.45D 400 400 460 8,38 9,63 4,19 4,82
SM200.40D/SM200.45D 500 400 460 10,47 12,04 5,24 6,02

9.8 Justificatif de calcul - Translation -
(français)

A-BN17_01-F 1814 Index 003

Fabricant: ZIEHL-ABEGG SE
Heinz-Ziehl-Straße
74653 Künzelsau
Allemagne

Justificatif de calcul d’un arbre de poulie motrice y compris la liaison entre l’arbre et le moyeu.

  
Type de machine d’en-
traînement
sans réducteur :

ZAtop SM200.40D
ZAtop SM200.45D

  
Objet du justificatif : Calcul de l’arbre de poulie motrice y compris les liaisons entre l’arbre et le 

moyeu
de la société IFF ENGINEERING & CONSULTING GmbH N° 6.1.507.3 du 
18/02/2016
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Bases du justificatif : DIN 743-1:2012-12 Calcul de la capacité des abres et axes -
Partie 1: Base

 DIN 743-2:2012-12 Calcul de la capacité des arbres et axes -
Partie 2: Coefficients théoriques de la concentration 
des contraintes, coefficients effectifs de la cincentra-
tion des contraintes

 DIN 743-3:2012-12 Calcul de la capacité des arbres et axes -
Partie 3: Résistance des matériaux

 DIN 743-3
Corrigendum 1:2014-
12

Calcul de la capacité des arbres et axes -
Partie 3: Résistance des matériaux,
Corrigendum à DIN 743-3:2012-12

 DIN 743-4:2012-12 Calcul de la capacité des arbres et axes -
Partie 4: Resistance à la fatigue pour une durée de 
vie limitée, résistance à la fatigue une durée de vie 
illimité - Amplitude de contrainte pour endommage-
ment équivalent

   
 DIN 6892:2012-08 Liasons par entraîner sans blocage -

Clavettes - Calcul et dimensionnement
 DIN 6892

Corrigendum 1:2014-
05

Liasons par entraîner sans blocage -
Clavettes - Calcul et dimensionnement,
Corrigendum à DIN 6892:2012-08

   
 DIN 5466-1:2000-10 Calcul de la capacité des arbres cannelées -

Partie 1: Base
   
 FKM-Directive 2012 Justificatif de résistance arithmétique pour compo-

sants de machines

Dessin : A-20-121-0024 Index A05 du 21/12/2016
A-20-121-0025 Index A03 du 23/11/2016

  
Matériaux autorisés pour l’arbre : Acier DIN EN 10083-3:2007-01 – 42CrMo4+QT (1.7225+QT)

Acier DIN EN 10083-3:2007-01 – 42CrMoS4+QT (1.7227+QT)
Acier DIN EN 10083-3:2007-01 – 50CrMo4+QT (1.7228+QT)

  
Matériaux autorisés pour le
moyeu de poulie motrice :

Acier DIN EN 10083-2:2006-10 – C45+N (1.0503+N)
Fonte DIN EN 1561:2012-01 – EN-GJL-300 (GG-30)

  
Matériaux autorisés pour la
clavette de la poulie motrice :

Acier DIN EN 10083-3:2007-01 – 42CrMo4+QT (1.7225+QT)

  
Matériaux autorisés
rotor de frein :

DIN EN 1706:2013-12 AC-AlZn10Si8Mg (AC71100)
Résistance à la traction ReN = 210 N/mm2
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Caractéristiques de charge :

Charge statique maximale admissible de l’arbre FR 32,4 kN 36 kN
Distance entre le palier A et le milieu de la poulie motrice a 96,5 mm 77 mm
Couple nominal Tr 710 Nm
Couple de serrage Tmax 1200 Nm
Force magnétique FMag 9945 N
Couple de freinage nominal TBr 1600 Nm
Couple de freinage maximal 1,5 x TBr 3200 Nm
Vitesse de rotation de dimensionnement nr 510 tr/min

Résultat :

Le justificatif a été établi sur la base d’un calcul de l’arbre de poulie motrice y compris les liaisons 
entre l’arbre et le moyeu par la société IFF ENGINEERING & CONSULTING GmbH. Le calcul a 
révélé que l’arbre de poulie motrice et les liaisons entre l’arbre et le moyeu étaient conformes aux 
caractéristiques de charge maximales.

La condition requise est un montage dénué de contrainte et l’absence de déplacement des paliers 
dans toute direction. Le châssis machine et les points d’introduction des forces sont à réaliser en 
fonction des forces d’appui sur le plan de la conception et de la résistance.

Noter que seuls des couples de freinage purs sont autorisés côté frein car le calcul ne prend en 
considération aucune force transversale supplémentaire compte tenu de l’effet de freinage sur l’arbre 
de poulie motrice.

Künzelsau, 05/04/2018
(lieu, date de rédaction)

ZIEHL-ABEGG SE
Roland Hoppenstedt
Directeur technique Technique d'entraînement
(nom, fonction)

ZIEHL-ABEGG SE
André Lagies
Responsable Développement mécanique Techni-
que d'entraînement
(nom, fonction)

(signature) (signature)
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Service Clients
Téléphone +49 7940 16-308
Téléfax +49 7940 16-249
drives-service@ziehl-abegg.com

Siège social
ZIEHL-ABEGG SE
Heinz-Ziehl-Straße · 74653 Künzelsau
Allemagne
Téléphone  +49 7940 16-0 · Téléfax  +49 7940 16-249
drives@ziehl-abegg.de · www.ziehl-abegg.com

Filiales
ZIEHL-ABEGG France SARL
719 rue de la gare · BP 8 · 01800 Villieu
France
Téléphone +33 474 460 620 · Téléfax +33 474 611 958
drives@ziehl-abegg.fr · www.ziehl-abegg.com   


